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Døren til rygesalonen stod åben, så tågen gled ind fra Atlanterhavet, mens det store passagerskib kæmpede sig frem gennem de høje bølger og tudede for at advare fiskerbådene.

– Den lille hvalp til Cheyne er dog det mest irriterende væsen her om bord, sagde en mand i vinterfrakke og smækkede døren efter sig. – Lad ham blive udenfor.

En hvidhåret tysker rakte ud efter en sandwich og brummede: – Jeg kender hans slags. Amerika vrimler med sådan nogle. Man skulle gøre importen af tovender toldfri.

– Åh, der er såmænd ikke noget galt ved ham. Han er bare overforkælet, sagde en mand fra New York. – Jeg snakkede med hans mor her i morges. Hun er sød og charmerende, men hun aner ikke, hvordan hun skal styre ham. Han skal til Europa for at gøre sin uddannelse færdig.

– Færdig? Den er ikke begyndt, sagde en mand fra Philadelphia. – Han har fortalt mig, han får to hundrede dollars i lommepenge om måneden. Og han er ikke fyldt seksten endnu.

– Er det ikke jernbaner, hans far har? spurgte tyskeren.

– Jo. Og miner og tømmerpladser og skibe. Han ejer halvdelen af tømmeret på Stillehavskysten. Og konen rakker rundt med drengen fra det ene hotel til det andet.

– Hvorfor tager hans far sig ikke af ham? spurgte manden med frakken.

– Hans far puger bare penge sammen og vil ikke forstyrres. Om et par år finder han nok ud af, at han skulle have gjort mere ud af sin søn, men så er det for sent.

Døren blev revet op, og en tynd dreng på omkring femten år kom ind. Han havde en cigaret hængende i den ene mundvig. Hans hudfarve var gullig og dejagtig, og hans udtryk var en blanding af ubeslutsomhed, praleri og billig elegance. Han havde en kirsebærrød blazer på, plusfours, røde strømper og travesko. På hovedet havde han en rød baret. – Jeg skal ellers love for, det er tåget udenfor, sagde han. – Man kan høre hvor det piber fra alle de fiskerbåde rundt omkring. Kunne det ikke være skægt, hvis vi pløjede en af dem ned?

– Luk døren, Harvey, sagde manden fra New York. – Udefra. Du er ikke velkommen her.

– Har De måske betalt min billet? spurgte drengen selvsikkert. – Jeg har lige så meget ret til at være her som enhver anden.

Han greb nogle terninger og begyndte at rafle med sig selv.

– Det er møgkedeligt det her, sagde han. – Skulle vi ikke hellere spille poker?

Der var ingen, der gad svare ham. Han trak et bundt pengesedler op af lommen som for at tælle dem.

– Hvordan har din mor det? spurgte en herre. – Jeg så hende ikke til frokosten.

– Hun er vel nede i salonen. Hun bliver næsten altid søsyg. Jeg tror, jeg giver pigen femten dollars for at kigge ind til hende. Jeg er ikke så meget for at gå derned selv. Jeg får det lidt underligt, når jeg kommer forbi kabyssen. Det er første gang, jeg er ude at sejle.

– Du behøver ikke komme med undskyldninger.

– Det gør jeg sandelig heller ikke. Jeg har ikke været spor søsyg, undtagen lidt den første dag.

– Nej, du er vel nok et pragteksemplar, sagde manden fra Philadelphia og gabte.

– Ja, det ved jeg godt, jeg er. Hundrede procent amerikaner. Det skal jeg nok vise dem, når jeg kommer til Europa. Så, der gik cigaretten ud. Det skidt, man køber hos stewarden, er ikke værd at ryge. Der er vel ingen af de herrer, der har en rigtig tyrker på sig?

Tyskeren åbnede sit cigaretui og rakte Harvey en tynd, sort cigar.

– Det er det helt rigtige at ryge, min unge ven, sagde han. – Prøv den endelig. Du bliver noget så lykkelig bagefter.

Harvey tændte cigaren med en fejende bevægelse. Han syntes, han var ved at blive mere anerkendt af de voksne.

– Kan du godt lide min cigar? spurgte tyskeren.

– Den er pragtfuld. Meget fyldig i smagen, svarede Harvey med tårer i øjnene. – Jeg tror lige, jeg smutter udenfor for at se, om vi sejler langsommere.

– Det tror jeg også, jeg ville, hvis jeg var dig, sagde tyskeren.

Harvey vaklede ud over det våde dæk til rælingen. Dækstewarden var ved at lænke stolene sammen, og Harvey ville ikke have, nogen skulle se, han følte sig søsyg. Derfor fortsatte han til anden klasses promenadedæk agterude. Der klyngede han sig til rælingen lige ved flagstangen og krummede sig sammen. Den skrappe cigar sammensvor sig med dønningerne og skruens huggen i vandet om at pine sjælen ud af kroppen på ham. Hans hoved svulmede op, gnister dansede for hans øjne, og hans krop virkede, som om den blev vægtløs, mens hans ben buklede sammen under ham. Han var så søsyg, at han besvimede af det, og skibets vuggen kastede ham ud over rælingen og ned på agterstavnen. En stor, grå bølge skyllede ham ud i vandet, der lukkede sig over ham, og Harvey gled stille og roligt over i bevidstløshed.

Han blev vækket ved lyden af et horn, magen til dem, man brugte for at kalde børnene sammen til middag på en sommerlejr, han engang havde været på i Adirondack-bjergene. Langsomt gik det op for ham, at han var Harvey Cheyne, druknet midt ude på havet og død, men han var for svag til at kunne få mere hold på sine tanker. Da han åbnede øjnene, så han, at han stadig var midt ude på havet. Bølgerne væltede frem alle vegne omkring ham. Han lå på en dynge halvdøde fisk og kiggede op på en bred menneskeryg i blå sømandstrøje.

Han stønnede, og manden vendte hovedet, så man kunne se hans guldøreringe i det sorte, krøllede hår.

– Nå, har du det bedre nu? sagde manden. – Lig stille.

Han roede båden frem mod en bølge, der løftede den flere meter op og lod den glide ned i den glasagtige afgrund bagved. Men denne rutschebanetur fik ikke manden til at holde op med at tale et øjeblik: – Sikken et held, jeg fiskede dig op, hvad? Hvordan kunne det gå til, du røg udenbords?

– Jeg var syg, sagde Harvey. – Jeg kunne ikke holde mig fast.

– Jeg truttede i hornet, og dit skib drejede lidt fra. Så så jeg dig komme trimlende ned. Jeg troede, skruen ville hakke dig til plukfisk, men du drev lige over til mig, og så fangede jeg dig som en stor fisk. Så denne gang dør du ikke.

– Hvor er jeg? spurgte Harvey.

– Du er nede i jollen hos mig. Jeg hedder Manuel, og jeg kommer fra skonnerten „Her er vi“ af Gloucester.

Manuel stod op og truttede ud i tågen i en stor konkylie. Harvey blev liggende og kiggede ud på de frygtelige bølger. Han syntes, han hørte et skud, et horn og råb. Noget, der var større end jollen, men bevægede sig lige så livligt, tårnede sig pludselig op over dem. Mange stemmer talte i munden på hinanden. Han blev hældt ned i et mørkt, gyngende hul, hvor mænd med olietøj gav ham noget varmt at drikke og trak tøjet af ham. Så faldt han i søvn.

Da han vågnede igen, lå han nogen tid og ventede på, at klokken skulle kalde ham ind til morgenmaden og det undrede ham, at hans kahyt var blevet så lille. Da han drejede hovedet, så han ind i en snæver, trekantet hule, som blev oplyst af en lampe, der hang ned fra en svær bjælke. Et trekantet bord lige foran ham nåede fra stævnen ind til formasten. I den anden ende sad en dreng på hans egen alder bag en gammel kakkelovn. Han havde en blå sweater og lange gummistøvler på. Flere andre gummistøvler, en kasket og nogle slidte sokker lå på gulvet, og sort og gult olietøj hang og dinglede ved siden af køjerne. Lugtene var ligefrem stuvet sammen i kahytten som bomuld i en balle. Olietøjet havde en særlig fed lugt, der dannede baggrund for lugtene af stegt fisk, branket fedt, maling, peber og gammel tobak. Men alle lugte var omhyllet af lugten af skib og saltvand. Harvey så med væmmelse, at der ikke var lagt lagen på hans køje. Han lå på en gammelt beskidt madras. Skibets bevægelser mindede heller ikke om damperens. Det hverken rullede eller duvede, men vred og vendte sig på en fjollet, meningsløs måde, som en uvan hest for enden af et reb. Han stønnede fortvivlet og tænkte på sin mor.

– Har du det bedre nu? spurgte drengen med et stort smil. – Vil du have en kop kaffe?

Han kom over med et blikkrus kaffe og sødede den med sirup.

– Er der ikke noget mælk? sagde Harvey og så sig om i kahytten, som om han havde ventet at finde en ko der.

– Nej, det er der nok ikke før engang midt i september, sagde drengen. – Men kaffen er god nok. Jeg har selv lavet den.

Harvey drak i tavshed, og drengen rakte ham en tallerken sprødstegt flæsk. Harvey spiste det grådigt.

– Jeg har tørret dit tøj. Jeg tror, det er krympet. Det minder ikke ret meget om det tøj, vi går med. Drej dig lige engang og se, om det gør ondt nogen steder.

Harvey strakte sig i alle retninger. Han var ikke kommet til skade.

– Sikken et held, sagde drengen. – Lad os gå op. Far vil gerne se nærmere på dig. Jeg hedder Dan, og jeg er messedreng og laver også alt muligt andet. Men hvordan bar du dig ad med at skvatte over bord i så stille vejr?

– Det var ikke stille, sagde Harvey surmulende. – Det var nærmest orkan, og jeg var søsyg. Jeg gled sikkert ud over rælingen.

– Der var et par dønninger, sagde drengen, – men hvis det er dét, du forstår ved en orkan …

Han fløjtede. – Nå, du bliver nok klogere. Skynd dig nu.

Der var aldrig nogen, der havde kommanderet rundt med Harvey før. – Hvis din far vil tale med mig, kan han vel komme herned, sagde han. – Jeg vil have ham til at sejle mig til New York med det samme. Jeg skal nok betale ham for det.

Dan spærrede øjnene op. – Ved du hvad, far? råbte han op gennem lugen. – Han siger, du kan smutte ned til ham, hvis du gerne vil tale med ham. Har du hørt det?

– Hold så op med det sludder, Dan, og send ham op til mig, kom svaret tilbage med den dybeste stemme, Harvey nogen sinde havde hørt.

Harvey bed sin harme i sig og trøstede sig ved tanken om, hvordan han ville blive betragtet som en helt af sine venner derhjemme, fordi han var reddet fra druknedøden på den måde. Han klatrede op ad en lejder til dækket og stavrede hen til en lille firskåren mand med grå øjenbryn, der sad på et trin op til agterdækket. Dønningerne havde lagt sig i nattens løb, og havet var olieblankt. Ude mod horisonten kunne man se sejlene på en halv snes fiskerbåde og mellem dem små sorte prikker. Det var jollerne, der var ude at fiske. Skonnerten vuggede roligt op og ned med et trekantet sejl på stormasten.

– God morgen – eller rettere god eftermiddag, sagde manden. – Du har sovet et helt døgn.

– God morgen, sagde Harvey. Han tænkte på, hvordan hans mor altid led frygteligt, bare han fik våde fødder. Men sømanden her lød ikke til at være spor ophidset over, at han havde været lige ved at drukne.

– Nå, lad os så høre hele historien. Det må være skæbnen selv, der står bag. Hvad hedder du? Og hvor kom du fra, og hvor skulle du hen? Fra New York til Europa vel?

Harvey fortalte, hvad han hed, og hvordan han var faldet over bord. Han sluttede med et krav om øjeblikkelig at blive sejlet tilbage til New York, hvor hans far ville betale lige, hvad det skulle være.

Kaptajnen virkede, som om han slet ikke havde hørt, hvad Harvey sagde. – Jeg kan ikke påstå, man bliver imponeret af én, der skvatter over bord i så stille vejr, sagde han. – Og især ikke når han undskylder sig med, at han var søsyg.

– Undskylder! sagde Harvey. – De tror vel ikke, det er for min fornøjelses skyld, jeg er faldet ned i Deres lille beskidte båd?

– Tja, jeg kan jo ikke vide, hvad for nogle fornøjelser, du har. Men hvis jeg var dig, ville jeg ikke rakke ned på et skib, der har frelst dit liv. Det synes jeg nærmest er gudsbespotteligt. Og jeg synes også, det er sårende. Og jeg er Disko Troop, hvad nok ikke rigtig er gået op for dig endnu.

– Det ved jeg ikke noget om, og det kommer heller ikke mig ved, sagde Harvey. – Jeg er da taknemmelig over, at De har reddet mig, men De må forstå, at jo før De sejler mig tilbage til New York, jo bedre vil jeg betale Dem.

– Hvad mener du med det?

– I dollars og cents, sagde Harvey. Han stak maven lidt frem og fortsatte: – Da De halede mig ind, tjente De den største dagløn i Deres liv. Jeg er nemlig den eneste søn, Harvey Cheyne har.

– Han har sandelig været heldig, sagde Disko tørt.

– Og hvis De ikke ved, hvem Harvey Cheyne er, så ved De sandelig ikke ret meget. Nå, men se så at få vendt skibet i en fart.

– Om jeg kender ham eller ej, kan være det samme. Men vi skal overhovedet ikke til New York. Det kan være, vi kommer til Eastern Point i september, og så kan din far jo give mig ti dollars – hvis han vil.

– Ti dollars! sagde Harvey. – Se bare hvad jeg har her …

Han gravede i lommerne, men fandt ikke andet end en gennemblødt pakke cigaretter.

– Mine penge er stjålet. Der var hundrede fireogtredive dollars! sagde han.

– Hvor har du fået så mange penge fra? spurgte gamle Troop.

– Det er det, der var tilbage af mine månedspenge.

– Jaså, af dine månedspenge. Du kan vel ikke huske, om du slog hovedet mod et eller andet, da du faldt over bord? Gamle Hasken fra „Østenvinden“ snublede over en luge og slog hovedet mod stormasten. Og så begyndte han at råbe op om, at „Østenvinden“ var et krigsskib, der skulle opbringe handelsfartøjerne, og han erklærede krig mod Sable Island. Han blev syet ind i en sovepose med hovedet og fødderne stikkende ud for resten af turen, og nu sidder han på et hjem i Essex og leger med små kludedukker. Nå ja, det er synd for dig. Men så snakker vi ikke mere om de penge, vel?

– Nej, det vil De nok ikke. De har jo stjålet dem.

– Ja ja, så siger vi det, hvis det kan trøste dig. Men for at komme tilbage til det med, at du vil sejles hjem. For det første kan det ikke lade sig gøre, og for det andet er vi lige kommet ud til fiskebankerne, hvor vi arbejder for føden. Vi ser ikke halvtreds dollars om måneden – da slet ikke i lommepenge. Hvis vi er heldige, kan vi komme i land engang i begyndelsen af september.

– Jamen, vi er i maj nu, og jeg kan da ikke blive herude uden at lave noget i al den tid, bare fordi De skal fiske.

– Nej, det har du så evig ret i. Det er der heller ikke nogen, der forlanger. Der er masser at lave.

– Det bliver værst for Dem selv, når vi kommer i land engang, sagde Harvey. – Det er jo det rene sørøveri, når De vil tvinge mig til at blive her.

Troop smilede. – Snakke kan du da. Man skal nok ikke forlange mere af dig, end du har forstand til. Du skal bare hjælpe Dan med det, han bliver sat til. Vi kan jo sige, du får femogtredive dollars for det, når vi er færdige med at fiske. Vi er otte mand om bord, og vi kan ikke bare vende om. Vi ville gå glip af hele sæsonens fiskeri, og det er det, vi skal leve af.

– Min far ville ordne det hele.

– Ja ja. Men du har det nok meget bedre, hvis du venter med at komme hjem til engang ud på efteråret.

Harvey stampede i dækket. – Jeg siger jo, min far vil give Dem så meget, at De kan købe ti skibe som den lille beskidte pram her, hvis De sejler mig til New York. Desuden har De jo allerede tjent hundrede tredive på mig.

– Nåh? Hvordan det?

– Det ved De udmærket godt. Og så vil De have mig til at lave alt muligt tyendearbejde oveni.

Harvey var meget stolt over det ord. Troop stod imens og så interesseret op i stormasten.

Dan trak Harvey i ærmet. – Nu skal du ikke tirre min far mere. Du har kaldt ham en tyv flere gange, og det finder han sig ikke i.

– Jeg bebrejder dig ikke noget, når du har det sådan, sagde Troop til sidst. – Men hør nu mit forslag. Du får ti en halv om måneden for at være skibsdreng her om bord. Ja eller nej?

– Nej, sagde Harvey. – Jeg vil til New York øjeblikkelig …

Bagefter vidste han ikke rigtig, hvad der var sket. Pludselig lå han på ryggen og holdt sig for sin næse, der blødte. Troop betragtede ham med ophøjet ro.

– Dan, sagde han til sin søn. – Det var nok forkert af mig at se mig arrig på den unge fyr her. Man skal aldrig være for forhastet. Jeg har bare ondt af ham nu, for det er helt tydeligt, han har en skrue eller to løs. Han kan ikke gøre for, at han siger alle de ting til mig – eller for at han sprang over bord, for det er nok det, han gjorde. Nu skal du være blid og rar ved ham, Dan. Ellers får du en omgang, der er dobbelt så stor som den, jeg gav ham. Det renser hovedet at bløde lidt. Lad det bare løbe ud.

Troop gik ned til kahytten, og Dan stod tilbage for at trøste den ulykkelige arving til tredive millioner dollars.

2
– Jeg advarede dig jo, sagde Dan, mens bloddråberne klaskede ned på det mørke dæk. – Du var selv ude om det … Ja, ja, jeg ved godt, hvordan det er. Man har det så elendigt, første gang man er ude.
– Åh, han må jo være vanvittig, stønnede Harvey.
– Sig ikke det. Hvordan kunne det falde dig ind at kalde ham tyv?
Harvey begyndte at fortælle om det tykke bundt pengesedler, han havde mistet, men han kunne nok mærke, Dan ikke troede ham over en dørtærskel.
– Jeg håber, jeg falder død om med det samme, hvis jeg ikke taler sandt hele vejen igennem, sagde Harvey, og så fortalte han om sin fars mange millioner, om hans private jernbanevogne og hans miner og tømmerpladser.
Dan smilede over hele hovedet. – Jeg tror dig, sagde han. – Far har taget fejl for en gangs skyld.
– Ja, mon ikke? sagde Harvey.
– Men det må du endelig ikke sige noget om. Far kan ikke fordrage at tage fejl.
– Bare rolig, han skal nok få det betalt.
– Hvis ikke du tier stille, slår han dig i dækket igen. Det kan du være rolig for. Men det er da alle tiders vittighed, at du har fået en på skrinet, fordi du ikke vil arbejde for ti en halv dollars om måneden … Nå, men far er nu retfærdig nok. Der er ikke nogen her på „Her er vi“, der finder sig i at blive kaldt for tyv. Du sagde før, du ville sværge på, at du talte sandt. Jeg kan godt gøre det samme. Der er ingen af os, der har taget en cent fra dig.
Harvey så forfjamsket ned i dækket. – Jeg skulle nok have tænkt på, at de penge kunne være skyllet ud af lommen på mig … i stedet for at gå rundt og beskylde andre mennesker for at stjæle. Især når man tænker på, at det er jer, der har reddet mit liv, sagde han. – Hvor er din far henne nu?
– Nede i kahytten.
Harvey gik ned i kahytten og sagde ganske spagfærdigt: – Jeg har vist ikke opført mig så godt … Når ens liv bliver reddet … så er det ikke så godt at begynde med at skælde ud på de folk, der har reddet én.
– Nåda. Hvis du bliver ved på den måde, kan der jo ligefrem komme et menneske ud af dig, sagde Troop.
– Ja, så derfor er jeg kommet for at sige undskyld, sagde Harvey og sank en klump.
Troop rejste sig op og langede en kæmpestor hånd frem. – Så snakker vi ikke mere om det, du sagde før. Du var vel ikke rigtig dig selv. Se du nu bare at komme i gang med arbejdet.
– Det gjorde du godt, sagde Dan, da Harvey kom op på dækket igen. – Jeg hørte godt, hvad far sagde. Og når han siger, han slår en streg over alt det gamle, så er det det samme som når han siger god for én. Det er jeg glad for. Nu kommer de andre tilbage fra fiskeriet om en halv times tid.
– Hvorfor lige om en halv time?
– For så er der aftensmad, selvfølgelig. Har din mave ikke fortalt dig det? Du har meget at lære endnu … inden vi får lasten fyldt op.
Dan pegede gennem den åbne storluge ned i det mørke lastrum.
– Der er jo helt tomt, sagde Harvey.
– Ja, og vi skal sørge for at få fyldt op. Det er dér, vi skal laste fiskene.
– Levende.
– Næ – nærmest døde – og flade og saltede. Der er hundrede tønder salt dernede, og foreløbig har vi kun lige fået bunden dækket.
– Jamen, hvor er fiskene så?
– Fra havet det våde til fiskernes både, sagde Dan med et gammelt ordsprog. Han så ud over den lave ræling mod fem-seks joller, der roede ind mod skibet.
– De har haft god fangst, sagde Dan. – Bådene ligger lavt. Det er Manuel dér længst mod syd. Han har en særlig portugisisk måde at ro på. Øst for ham har vi Pennsylvania, og længere mod øst har vi Lange Jack fra Galway. Derovre mod nord har vi Tom Platt. Han har været på krigsskibet „Ohio“ rundt om Kap Horn engang. Det snakker han om ustandselig – når han ikke lige synger. Hør bare dér!
En kraftig melodisk stemme lød hen over vandet. Harvey lyttede efter:

Oh skipper, kun én bøn jeg har,

kun ét jeg bede må:

Jeg aldrig bliver gravsat i

den skumle kirke grå.


– Den synger han kun, når han har båden fuld helt op til rælingen, lo Dan. – Men kan du så se den blå jolle bagved der? Det er min onkel Salters. Han er altid uheldig. Nå, men er det rigtigt, du aldrig har arbejdet før i dit liv? Det er egentlig en underlig tanke.
– Jeg skal nok prøve, sagde Harvey, – det er bare så nyt for mig.
– Så grib den trosse dér bag dig!
Harvey greb en trosse med en lang jernkrog, der hang ned fra stormasten, mens Dan halede i en anden. Manuel lagde til og så smilende op. Han begyndte at kaste fisk op på dækket med en greb. – To hundrede enogtredive, råbte han.
– Giv ham krogen, råbte Dan, og Harvey rakte den ned til Manuel. Manuel satte krogen fat i en løkke i jollens stævn og klatrede om bord i skonnerten.
– Hal til! råbte Dan, og Harvey halede. Han blev forbløffet over, hvor let jollen kom op.
– Tøv en tot, lo Dan. – Den skal ikke helt op i tværsalingen. Fir så!
Harvey firede tovet, og jollen landede blidt lige ved stormasten.
– De vejer ikke noget, når de er tomme. Det var fint klaret af en passager. Det er lidt anderledes, når der er søgang.
– Nå, går det bedre nu? sagde Manuel og rakte en hånd frem. – Ved denne tid i går var det fiskene, der var ude efter at fiske dig, hvad?
– Jeg … jeg er meget taknemmelig, stammede Harvey. Han stak en hånd i lommen efter sine penge, men kom i tanke om, at der ikke var nogen. Senere kunne han blive brændvarm af skamfølelse, når han kom til at tænke på, at han havde været lige ved at tilbyde Manuel penge, og på, hvordan Manuel ville have taget det.
– Jeg har ikke fået spulet min jolle, sagde Manuel. – Gør lige det for mig, Danny.
Harvey kom over med det samme. Det kunne han da i det mindste gøre for den mand, der havde reddet hans liv. Han fik en svaber kastet over og begyndte at skure fiskeslimet af – kluntet, men fuld af ærlig vilje.
– Af vejen, råbte Dan lidt efter til Harvey. – Her kommer Lange Jacks jolle.
En jolle gled ned i den første. – Det er ligesom kinesiske æsker, ikke? sagde Dan og lo.
– Hundrede niogfyrre en halv! råbte Lange Jack. – Mere kunne det ikke blive til. Ham portugiseren slog mig.
Endnu en båd stødte med et bump ind i skonnertens side. Det var Tom Platt, en kæmpestor mand med en langt lilla ar fra venstre øje ned til højre mundvig. – To hundrede tre! råbte han. – Lad os så se passageren!
Harvey kunne ikke finde på andet at gøre, så han spulede hver ny båd, der kom ind. De to sidste var Pennsylvania og onkel Salters. De havde ikke fået nær så mange fisk som de andre. Til gengæld var onkel Salters forbrændt på begge arme op til albuerne af brandmænd.

Dan sprang ned i lasten.
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